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	[bookmark: N_Hlk93076057]NORMA Oficial Mexicana NOM-014-ASEA-2022, Especificaciones de protección al medio ambiente para la construcción y mantenimiento de pozos para la exploración y extracción de hidrocarburos en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales (cancela y sustituye a la NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales).
	Official Mexican Standard NOM-014-ASEA-2022, Specifications for environmental protection for the construction and maintenance of wells for the exploration and extraction of hydrocarbons in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside of protected natural areas or forest lands (cancels and replaces NOM-115-SEMARNAT-2003, that establishes the specifications of environmental protection that must be observed in the activities of drilling and maintenance of land oil wells for exploration and production in agricultural zones, livestock and uncultivated zones, outside of protected natural areas or forested lands). 

	
	

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States.- National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector.

	ÁNGEL CARRIZALES LÓPEZ, Director Ejecutivo de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, con fundamento en el artículo Transitorio Décimo Noveno, segundo párrafo, del Decreto por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en Materia de Energía, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 20 de diciembre de 2013, y en lo dispuesto por los artículos 1o., 2o., 3o., fracción XI, inciso a), 5o., fracciones III, IV, VI y XXX, 6o., fracciones I, incisos a) y d), II, inciso a), 27 y 31, fracciones II, IV y VIII, de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos; 1o., 95 y 129 de la Ley de Hidrocarburos; 1o., 2o., fracción I, 17 y 26 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1o. y 4o. de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; Cuarto Transitorio de la Ley de Infraestructura de la Calidad;  1o., 38, fracciones II y IX, 40, fracciones I, III, XI, XIII, y XVIII, 41, 43, Published in the DOF on September 15, 2022 – Effective date 180 days after publication.  44, 45, 46, 47, 51, 73 y 74 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o, 28, 33 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o., 2o. fracciones I y II, 3o., inciso B, fracción IV, 40, primer párrafo, 41, 42 fracciones VI y VIII del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales; 1o., 2o. y 3o., párrafos primero y segundo, fracciones I, VIII, XX, y XLVII del Reglamento Interior de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos; y
	ÁNGEL CARRIZALES LÓPEZ, Executive Director of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector and President of the National Consultative Committee for Standardization of Industrial and Operational Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, based on the Nineteenth Transitional Article, second paragraph, of the Decree amending and adding various provisions of the Political Constitution of the United Mexican States, in Matters of Energy, published in the Official Daily of the Federation on December 20, 2013, and in that provided by articles 1, 2, 3, section XI, clause a), 5, sections III, IV, VI and XXX, 6, sections I, clauses a) and d), II, clause a), 27 and 31, sections II, IV and VIII, of the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector; 1st, 95 and 129 of the Law of Hydrocarbons 1, 2, section I, 17 and 26 of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1 and 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; Fourth Transitional article of the Law of Quality Infrastructure; 1, 38, sections II and IX, 40, sections I, III, XI, XIII, and XVIII, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 51, 73 and 74 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 1, 28, 33 and 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 1, 2 sections I and II, 3, item B, section IV, 40, first paragraph, 41, 42 sections VI and VIII of the Internal Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources; 1, 2 and 3, first and second paragraphs, sections I, VIII, XX, and XLVII of the Internal Regulation of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector; and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que el 20 de diciembre de 2013, se publicó en el Diario Oficial de la Federación, el Decreto por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en Materia de Energía, en cuyo artículo Transitorio Décimo Noveno se establece como mandato al Congreso de la Unión realizar adecuaciones al marco jurídico para crear la Agencia Nacional de Seguridad Industrial  y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos (Agencia), como órgano administrativo desconcentrado de la Secretaría del ramo en materia de Medio Ambiente, con autonomía técnica y de gestión; con atribuciones para regular y supervisar en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, las instalaciones y actividades del Sector Hidrocarburos, incluyendo las actividades de desmantelamiento y abandono de instalaciones, así como el control integral de residuos.
	That on December 20, 2013, the Decree amending and adding various provisions of the Political Constitution of the United Mexican States, in Matters of Energy, was published in the Official Daily of the Federation, in which the Nineteenth Transitional Article is established as a mandate to the Congress of the Union to make adjustments to the legal framework to create the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector (Agency), as a decentralized administrative body of the Secretary of the sector in matters of Environment, with technical and management autonomy; with powers to regulate and supervise in matters of Industrial Safety, Operational Safety and protection of the environment, the facilities and activities of the Hydrocarbons Sector, including the activities of dismantling and abandonment of facilities, as well as the comprehensive control of wastes.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 47, fracción VIII, de la Ley de Hidrocarburos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 11 de agosto de 2014, los Asignatarios y Contratistas están obligados a cumplir con la regulación, lineamientos y disposiciones administrativas que emitan la Secretaría de Energía, Secretaría de Hacienda y Crédito Público, la Comisión Nacional de Hidrocarburos y la Agencia, en el ámbito de sus respectivas competencias.
	That in accordance with the provisions of article 47, section VIII, of the Law of Hydrocarbons, published in the Official Daily of the Federation on August 11, 2014, Assignees and Contractors are required to comply with the regulation, guidelines and administrative provisions issued by the Secretary of Energy, the Secretary of Finance and Public Credit, the National Hydrocarbons Commission and the Agency, within the scope of their respective powers.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 95 de la Ley de Hidrocarburos, la industria del Sector Hidrocarburos es de exclusiva jurisdicción federal, por lo que únicamente el Gobierno Federal puede dictar las disposiciones técnicas, reglamentarias y de regulación en la materia, incluyendo aquéllas relacionadas con el desarrollo sustentable, el equilibrio ecológico y la protección al medio ambiente en el desarrollo de la  referida industria.
	That in accordance with the provisions of article 95 of the Law of Hydrocarbons, the industry of the Hydrocarbons Sector is under exclusive federal jurisdiction, for which only the Federal Government can dictate the technical, statutory and regulatory provisions in the sector, including those related to sustainable development, ecological balance and environmental protection in the development of the aforementioned industry.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 129 de la Ley de Hidrocarburos, corresponde a la Agencia emitir la regulación y la normatividad aplicable en materia de Seguridad Industrial y Seguridad Operativa, así como de protección al medio ambiente en la industria de Hidrocarburos, a fin de promover, aprovechar y desarrollar de manera sustentable las actividades de dicha industria y aportar los elementos técnicos para el diseño y la definición de la política pública en materia energética, de protección al medio ambiente y recursos naturales.
	That in accordance with the provisions of article 129 of the Law of Hydrocarbons, it is the responsibility of the Agency to issue the regulation and legislation applicable to matters of Industrial Safety and Operational Safety, as well as environmental protection in the Hydrocarbons industry, in order to promote, take advantage of, and develop the activities of said industry in a sustainable manner and provide the technical elements for the design and definition of public policy on energy, protection of the environment and natural resources.

	Que el 11 de agosto de 2014, se publicó en el Diario Oficial de la Federación, la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en la cual se establece que ésta tiene por objeto la protección de las personas, el medio ambiente y las instalaciones del Sector Hidrocarburos, por lo que, cuenta con atribuciones para regular, supervisar y sancionar en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente las actividades del Sector.
	That on August 11, 2014, the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector was published in the Official Daily of the Federation, which establishes that its purpose is the protection of the people, the environment and the facilities of the Hydrocarbons Sector, on that basis, it has powers to regulate, supervise and sanction the activities of the Sector in terms of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection.

	Que el 31 de octubre de 2014, se publicó en el Diario Oficial de la Federación, el Reglamento Interior de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en el que se detalla el conjunto de atribuciones con las que cuenta esta Agencia, entre las cuales se encuentran  las consistentes en expedir las Normas Oficiales Mexicanas en las materias de su competencia para las actividades del Sector Hidrocarburos, entre las que se encuentra la Exploración y Extracción de Hidrocarburos.
	That on October 31, 2014, the Internal Regulation of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector were published in the Official Daily of the Federation, detailing the combination of powers that this Agency possesses, among which are those consisting in issuing the Official Mexican Standards in the matters under their jurisdiction for the activities of the Hydrocarbons Sector, among which is the Exploration and Extraction of Hydrocarbons.

	Que el 1o. de julio de 2020, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Decreto por el que se expide la Ley de Infraestructura de la Calidad y se abroga la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y que en su artículo Cuarto Transitorio señala que las Propuestas, Anteproyectos y Proyectos de Normas Oficiales Mexicanas y Estándares que a la fecha de entrada en vigor de dicho Decreto se encuentren en trámite y que no hayan sido publicados, deberán ajustarse a lo dispuesto por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, su Reglamento y demás disposiciones secundarias vigentes al momento de su elaboración  y hasta su conclusión.
	That on the July 1, 2020, the Decree issuing the Law of Quality Infrastructure and repealing the Federal Law on Metrology and Standardization was published in the Official Daily of the Federation, and that in its Fourth Transitional article it states that the Proposals, Preliminary Projects and Projects of Official Mexican Standards and Standards that at the date of entry into force of said Decree are in process and that have not been published, must comply with the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization, its Regulation and other secondary provisions in force at the time of its preparation and until its conclusion.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 38, fracción II, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización corresponde a las dependencias según su ámbito de competencia, expedir Normas Oficiales Mexicanas en las materias relacionadas con sus atribuciones y determinar su fecha de entrada en vigor.
	That in accordance with the provisions of article 38, section II, of the Federal Law on Metrology and Standardization, it corresponds to the departments according to their scope of authority, to issue Official Mexican Standards in matters related to their powers and to determine their date of taking effect.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 40, fracciones I y XIII de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, las Normas Oficiales Mexicanas tienen, entre otras, las finalidades de establecer las características y/o especificaciones que deban reunir los productos y procesos cuando éstos puedan constituir un riesgo para la seguridad de las personas o dañar la salud humana, animal, vegetal, el medio ambiente general y laboral, o para la preservación de recursos naturales, y las características y/o especificaciones que deben reunir los equipos, materiales, dispositivos e instalaciones industriales, comerciales, de servicios y domésticas para fines sanitarios, acuícolas, agrícolas, pecuarios, ecológicos, de comunicaciones, de seguridad o de calidad y particularmente cuando sean peligrosos.
	That in accordance with the provisions of article 40, sections I and XIII of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Official Mexican Standards have, among others, the purposes of establishing the characteristics and/or specifications that products and processes must meet. when these may constitute a risk to the safety of people or damage human, animal, plant health, the general and labor environment, or for the preservation of natural resources, and the characteristics and/or specifications that the equipment must meet, materials, devices and industrial, commercial, service and domestic installations for sanitary, aquacultural, agricultural, livestock, ecological, communications, safety or quality purposes and particularly when they are dangerous.

	Que el 27 de agosto de 2004, fue publicada en el Diario Oficial de la Federación, la Norma Oficial Mexicana NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales.
	That on August 27, 2004, the Official Mexican Standard NOM-115-SEMARNAT-2003 was published in the Official Daily of the Federation, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of oil wells land for exploration and production in agricultural, livestock and wasteland areas, outside protected natural areas or forest lands.

	Que derivado de la Reforma Constitucional en Materia de Energía y al artículo Sexto Transitorio de la  Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, la Norma Oficial Mexicana NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales, fue transferida a la Agencia, ya que contiene elementos de protección al medio ambiente competencia de esta Autoridad.
	That derived from the Constitutional Reform on Energy Matters and the Sixth Transitional article of the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, the Official Mexican Standard NOM-115-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside protected natural areas or forest land, was transferred to the Agency, since it contains elements of environmental protection powers of this Authority.

	[bookmark: N_Hlk93076329]Que es necesario modificar la Norma Oficial Mexicana, NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas  y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales, conforme a las atribuciones de la Agencia en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, así como modificar la terminología a las atribuciones de ésta y actualizar las referencias utilizadas para la aplicación de dicha Norma.
	That it is necessary to modify the Official Mexican Standard 5-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside of protected natural areas or forest land, in accordance with the powers of the Agency in matters of Industrial Safety, Operational Safety and protection of the environment, as well as for modifying the terminology of the powers of the latter and update the references used for the application of said Standard.

	Que el 2 de octubre de 2015, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Suplemento  Programa Nacional de Normalización 2015, en el cual, la Agencia inscribió, por primera vez, como Norma Oficial Mexicana vigente a ser modificada la NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales, con la finalidad de establecer las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas, eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales, para adecuarlo al marco jurídico de la Agencia y actualizarlo conforme a los cambios tecnológicos registrados e incorporar el Procedimiento de Evaluación de la Conformidad.
	That on October 2, 2015, the 2015 National Standardization Program Supplement was published in the Official Daily of the Federation, in which the Agency registered, for the first time, as the current Official Mexican Standard to be modified NOM-115-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock and wasteland areas, outside protected natural areas or forest land, with the purpose of establish the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock, uncultivated lands, outside protected natural areas or forest land, to adapt it to the legal framework of the Agency and update it according to the registered technological changes and incorporate the Procedure for the Evaluation of Conformity.

	Que la Perforación, Terminación y Taponamiento de Pozos son operaciones que forman parte de la Construcción de Pozos; mientras que el Mantenimiento de Pozos contempla operaciones que se realizan para incrementar y mantener la producción de Hidrocarburos.
	That the Drilling, Completion and Plugging of Wells are operations that are part of the Construction of Wells; while the Maintenance of wells includes operations carried out to increase and maintain the production of Hydrocarbons.

	Que la Construcción, Mantenimiento y Taponamiento de Pozos terrestres en Zonas agrícolas, ganaderas y eriales, pueden producir efectos negativos al ambiente, recursos naturales y los ecosistemas terrestres, deteriorando la diversidad biológica y reduciendo con ello los servicios ambientales en las áreas de Exploración y Extracción de Hidrocarburos.
	That the Construction, Maintenance and Plugging of Land Wells in agricultural, livestock and uncultivated lands, can produce negative effects on the environment, natural resources and terrestrial ecosystems, deteriorating biological diversity and thereby reducing environmental services in the Exploration and Extraction areas of hydrocarbons.

	Que la presente Norma Oficial Mexicana NOM-014-ASEA-2022, Especificaciones de protección al medio ambiente para la Construcción y Mantenimiento de Pozos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas Agrícolas, Ganaderas y Eriales, fuera de Áreas Naturales Protegidas o terrenos forestales, cancela y sustituye a la Norma Oficial Mexicana NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales publicada en el Diario Oficial de la Federación el 27 de  agosto de 2004.
	That this Official Mexican Standard NOM-014-ASEA-2022, Specifications for the protection of the environment for the Construction and Maintenance of Wells for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons in Agricultural, Livestock and uncultivated areas, outside Protected Natural Areas or forest land, cancels and replaces the Official Mexican Standard NOM-115-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside protected natural areas or forest land published in the Official Daily of the Federation on August 27, 2004.

	Que el Proyecto de Norma Oficial Mexicana  PROY-NOM-014-ASEA-2022, Especificaciones de protección al medio ambiente para la Construcción y Mantenimiento de Pozos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas Agrícolas, Ganaderas y Eriales, fuera de Áreas Naturales Protegidas o terrenos forestales (cancela y sustituye a la NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales) fue aprobado por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos en su Decimoquinta Sesión Ordinaria celebrada el día 31 de marzo de 2022, para su publicación como Proyecto, ordenando su publicación en el Diario Oficial de la Federación, para someterse al período de consulta pública.
	That the Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-014-ASEA-2022, Specifications for the protection of the environment for the Construction and Maintenance of Wells for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons in Agricultural, Livestock and Uncultivated areas, outside Natural Protected Areas or forest land (cancels and replaces NOM-115-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside protected natural areas or forest land) was approved by the National Consultative Committee for Standardization of Industrial and Operational Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector in its Fifteenth Ordinary Session held on March 31, 2022, for its publication as Project, ordering its publication in the Official Daily of the Federation, to be submitted to the public consultation period.

	Que de conformidad con lo previsto por los artículos 47 fracción I y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, con fecha 8 de abril de 2022, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el  Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-014-ASEA- 2022, Especificaciones de protección al medio ambiente para la Construcción y Mantenimiento de Pozos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas Agrícolas, Ganaderas y Eriales, fuera de Áreas Naturales Protegidas o terrenos forestales (cancela y sustituye a la NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales), para su consulta pública, con una duración de 60 días naturales, los cuales empezaron a contar a partir del día siguiente de la fecha de su publicación, plazo durante el cual, el Análisis de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, estuvo a disposición del público para su consulta.
	That in accordance with the provisions of articles 47 section I and 51 of the Federal Law on Metrology and Standardization, on April 8, 2022, the Project of  Official Mexican Standard PROY-NOM-014-ASEA-2022, Specifications for environmental protection for the Construction and Maintenance of Wells for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons in Agricultural, Livestock and Uncultivated areas, outside Natural Protected Areas or forest lands (it cancels and replaces NOM-115-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside protected natural areas or forest land), to its public consultation, with a duration of 60 calendar days, which began to be counted from the day following the date of its publication, period during which the Regulatory Impact Analysis referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization, was available to the public for consultation.

	Que cumplido el procedimiento establecido en los artículos 38, 44, 45 y 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, para la elaboración de Normas Oficiales Mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos en su Decimoquinta Sesión Extraordinaria de fecha 19 de julio de 2022, aprobó la respuesta a comentarios y la presente Norma Oficial Mexicana NOM-014-ASEA-2022, Especificaciones de protección al medio ambiente para la Construcción y Mantenimiento de Pozos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas Agrícolas, Ganaderas y Eriales, fuera de Áreas Naturales Protegidas o terrenos forestales (cancela y sustituye a la NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales).
	That the procedure established in articles 38, 44, 45 and 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, for the preparation of Official Mexican Standards, have been complied with, the National Consultative Committee for Standardization of Industrial and Operational Safety and Environmental Protection Environment of the Hydrocarbons Sector in its Fifteenth Special Session dated July 19, 2022, approved the response to comments and this Official Mexican Standard NOM-014-ASEA-2022, Specifications for environmental protection for the Construction and Maintenance of Wells for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons in Agricultural, Livestock and Uncultivated areas, outside Protected Natural Areas or forest lands (cancels and replaces NOM-115-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural areas, ga ponds and uncultivated areas, outside protected natural areas or forest land).

	Ciudad de México, a los cinco días del mes de septiembre de dos mil veintidós.- El Director Ejecutivo de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, Ángel Carrizales López.- Rúbrica.
	Mexico City, on the fifth day of the month of September of two thousand and twenty-two.- The Executive Director of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector and President of the National Consultative Committee for Standardization of Industrial and Operational Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, Ángel Carrizales López.- Signed.

	En virtud de lo antes expuesto, se tiene a bien expedir la presente Norma Oficial Mexicana  NOM-014-ASEA-2022, Especificaciones de protección al medio ambiente para la Construcción  y Mantenimiento de Pozos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas Agrícolas,  Ganaderas y Eriales, fuera de Áreas Naturales Protegidas o terrenos forestales (cancela y sustituye a la  NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para  exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales).
	By virtue of the foregoing, it is deemed appropriate to issue this Official Mexican Standard NOM-014-ASEA-2022, Specifications for environmental protection for the Construction and Maintenance of Wells for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons in Agricultural, Livestock and Uncultivated areas, outside Protected Natural Areas or forest lands (cancels and replaces NOM-115-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside protected natural areas or forest land).

	PREFACIO
	PREFACE

	La presente Norma Oficial Mexicana fue elaborada por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, con la colaboración de los organismos e instituciones siguientes:
	This Official Mexican Standard was prepared by the National Consultative Committee for Standardization of Industrial and Operational Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, with the collaboration of the following organizations and institutions:

	· Secretaría de Energía
	· Secretary of Energy

	· Secretaría de Comunicaciones y Transportes
	· Secretary of Communications and Transportation

	· Comisión Nacional de Hidrocarburos
	· National Hydrocarbons Commission

	· Comisión Nacional del Agua
	· National Water Comission

	· Instituto Mexicano de Tecnología del Agua
	· Mexican Institute of Water Technology

	· Instituto Nacional de Ecología y Cambio Climático
	· National Institute of Ecology and Climate Change

	· Instituto Mexicano del Petróleo
	· Mexican Petroleum Institute

	· Colegio de Ingenieros Petroleros de México
	· College of Petroleum Engineers of Mexico

	· Asociación de Ingenieros Petroleros de México
	· Association of Petroleum Engineers of Mexico

	· Colegio de Ingenieros Geólogos de México A.C.
	· College of Geological Engineers of Mexico AC

	· Asociación Mexicana de Empresas de Hidrocarburos
	· Mexican Association of Hydrocarbon Companies

	· Petróleos Mexicanos
	· Pemex
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	[bookmark: N_Hlk93076452]La Construcción y Mantenimiento de Pozos son consideradas operaciones de alto riesgo debido a su naturaleza y a los materiales utilizados en los procesos, por lo que, de no existir la regulación necesaria en esta materia, se podrían producir impactos negativos al medio ambiente y a los recursos naturales, deteriorando la diversidad biológica y reduciendo con ello los servicios ambientales.
	The Construction and Maintenance of Wells are considered high risk operations due to their nature and the materials used in the processes, therefore, if the regulation in this matter does not exist, negative impacts could be produced on the environment and natural resources, deteriorating biological diversity and thereby reducing environmental services.

	Ahora bien, la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente establece en su artículo 29 que los efectos negativos sobre el medio ambiente, los recursos naturales, la flora y la fauna silvestre que pudieran causar las obras o actividades de competencia federal que no requieran someterse al procedimiento de evaluación de impacto ambiental, estarán sujetas a los reglamentos, normas oficiales mexicanas u otras disposiciones en materia ambiental.
	However, the General Law of Ecological Equilibrium and Environmental Protection (LGEEPA) establishes in its article 29 that the negative effects on the environment, natural resources, wild flora and fauna that could be caused by works or activities under federal jurisdiction that do not require submitting to the environmental impact assessment procedure, will be subject to regulations, Official Mexican Standards or other provisions on environmental matters.

	En este sentido, el Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Evaluación del Impacto Ambiental establece en el artículo 5o., inciso D), fracción I, sub-inciso a), que las actividades de Perforación de Pozos para Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas agrícolas, ganaderas y eriales, siempre que éstas se localicen fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales, no requieren de la autorización en materia de impacto ambiental y, en su artículo 29, fracción I, establece que la realización de las obras y actividades a que se refiere el artículo 5o. del mencionado Reglamento requerirán la presentación de un informe preventivo cuando existan normas oficiales mexicanas u otras disposiciones que regulen las emisiones, las descargas, el aprovechamiento de recursos naturales y, en general, todos los impactos ambientales relevantes que las obras o actividades puedan producir.
	For this reason, the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Environmental Protection in Matters of the Evaluation of the Environmental Impact establishes in article 5, clause D), section I, clause a), that drilling activities of Wells for Exploration and Extraction of Hydrocarbons in agricultural, livestock and uncultivated areas, provided that these are located outside protected natural areas or forest land, do not require authorization in terms of environmental impact and, in its article 29, section I, establishes that carrying out the works and activities referred to in article 5 of the aforementioned Regulation will require the presentation of a preventive report when there are Official Mexican Standards or other provisions that regulate emissions, discharges, the use of natural resources and, in general, all the relevant environmental impacts that the works or activities may produce.

	Es por ello que, en cumplimiento a lo establecido en los ordenamientos legales antes mencionados, así como al objeto de la Agencia, de proteger, no sólo a las personas y a las instalaciones del Sector Hidrocarburos, sino desde la perspectiva de protección al medio ambiente, la presente Norma Oficial Mexicana contiene las especificaciones de protección al medio ambiente tanto para el acondicionamiento del sitio en el cual se lleve a cabo la Perforación de Pozos para Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas agrícolas, ganaderas y eriales, siempre que éstas se localicen fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales, así como para la Construcción y Mantenimiento de los mismos.
	That is why, in compliance with the provisions of the aforementioned legal ordinances, as well as the purpose of the Agency, to protect, not only the people and facilities of the Hydrocarbons Sector, but also from the perspective of protecting the environment, This Official Mexican Standard contains the specifications for environmental protection both for the conditioning of the site in which the Drilling of Wells for Exploration and Extraction of Hydrocarbons is carried out in agricultural, livestock and uncultivated areas, provided that they are located outside of protected natural areas or forest land, as well as for their construction and maintenance.

	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer las especificaciones de protección al Ambiente que deben observarse para la Construcción y Mantenimiento de Pozos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas Agrícolas, Ganaderas y Eriales, fuera de Áreas Naturales Protegidas o terrenos forestales, con el objeto de prevenir y mitigar los impactos ambientales que puedan generar estas actividades.
	Establish the environmental protection specifications that must be observed for the Construction and Maintenance of Wells for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons in Agricultural, Livestock and Uncultivated areas, outside Natural Protected Areas or forest land, in order to prevent and mitigate impacts             on the environment that these activities may generate.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	La presente Norma Oficial Mexicana es aplicable a todo el territorio nacional y zonas donde la Nación ejerza su soberanía y jurisdicción y es de observancia general y obligatoria para los Regulados que realicen la Construcción y Mantenimiento de Pozos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas Agrícolas, Ganaderas y Eriales, fuera de Áreas Naturales Protegidas o terrenos forestales.
	This Official Mexican Standard is applicable to the entire national territory and areas where the Nation exercises its sovereignty and jurisdiction and is of general and mandatory observance for the Regulated Entities that carry out the Construction and Maintenance of Wells for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons in Agricultural Areas, Livestock and Uncultivated, outside Protected Natural Areas or forest land.

	3. Referencias
	3. References

	Para el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana se deben consultar los siguientes documentos normativos vigentes o los que los modifiquen o sustituyan:
	In order to comply with this Official Mexican Standard, the following current regulatory documents or those that modify or replace them must be consulted:

	 Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente publicada en el Diario Oficial de la Federación el 28 de enero de 1988, y sus reformas.
	 General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment published in the Official Daily of the Federation on January 28, 1988, and its reforms.

	 Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Evaluación del Impacto Ambiental publicado en el Diario Oficial de la Federación el 30 de mayo de 2000,  y sus reformas.
	 Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in Matters of Evaluation of the Environmental Impact published in the Official Daily of the Federation on May 30, 2000, and its reforms.

	 Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos publicada en el Diario Oficial de la Federación el 8 de octubre de 2003, y sus reformas.
	 General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes published in the Official Daily of the Federation on October 8, 2003, and its reforms.

	 Reglamento de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos publicado en el Diario Oficial de la Federación el 30 de noviembre de 2006, y sus reformas.
	 Regulation of the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes published in the Official Daily of the Federation on November 30, 2006, and its reforms.

	 Norma Oficial Mexicana NOM-001-SEMARNAT-1996, Que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas residuales en aguas y bienes nacionales, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 6 de enero de 1997.
	 Official Mexican Standard NOM-001-SEMARNAT-1996, which establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastewaters into national waters and assets, published in the Official Daily of the Federation on January 6, 1997.

	 Norma Oficial Mexicana NOM-059-SEMARNAT-2010, Que establece la Protección ambiental-Especies nativas de México de flora y fauna silvestres-Categorías de riesgo y especificaciones para su inclusión, exclusión o cambio-Lista de especies en riesgo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 30 de diciembre de 2010.
	 Official Mexican Standard NOM-059-SEMARNAT-2010, Environmental protection – Native species of Mexico forest flora and fauna – Categories of risk and specifications for their inclusion, exclusion or change – List of species at risk, published in the Official Daily of the Federation on December 30, 2010.

	 Norma Oficial Mexicana NOM-138-SEMARNAT/SSA1-2012, Que establece los límites máximos permisibles de hidrocarburos en suelos y lineamientos para el muestreo en la caracterización y especificaciones para la remediación, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 10 de septiembre de 2013.
	 Official Mexican Standard NOM-138-SEMARNAT/SSA1-2012, which establishes the maximum permissible limits of hydrocarbons in soils and guidelines for sampling in the characterization and specifications for remediation, published in the Official Daily of the Federation on September 10, 2013.

	 Norma Oficial Mexicana NOM-001-ASEA-2019, Que establece los criterios para clasificar a los Residuos de Manejo Especial del Sector Hidrocarburos y determinar cuáles están sujetos a Plan de Manejo; el listado de los mismos, así como los elementos para la formulación y gestión de los Planes de Manejo de Residuos Peligrosos y de Manejo Especial del Sector Hidrocarburos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 16 de abril de 2019.
	 Official Mexican Standard NOM-001-ASEA-2019, which establishes the criteria to classify the wastes requiring special handling from the Hydrocarbons Sector and determine which ones are subject to a Management Plan; the list of them, as well as the elements for the formulation and management of the Hazardous Wastes and Wastes requiring special handling for the Hydrocarbons Sector, published in the Official Daily of the Federation on April 16, 2019.

	 Norma Oficial Mexicana NOM-018-STPS-2015, Sistema armonizado para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 9 de octubre de 2015.
	 Official Mexican Standard NOM-018-STPS-2015, Harmonized System for the identification and communication of hazards and risks from hazardous chemical substances in the workplace, published in the Official Daily of the Federation on October 9, 2015.

	 Lineamientos de perforación de pozos, emitidos por la Comisión Nacional de Hidrocarburos y publicados el 14 de octubre de 2016 en el Diario Oficial de la Federación.
	 Well drilling guidelines, issued by the National Hydrocarbons Commission and published on October 14, 2016 in the Official Daily of the Federation.

	 Lineamientos que regulan los Planes de Exploración y de Desarrollo para la Extracción de Hidrocarburos, emitidos por la Comisión Nacional de Hidrocarburos y publicados el 14 de octubre de 2016 en el Diario Oficial de la Federación.
	 Guidelines that regulate the Exploration and Development Plans for the Extraction of Hydrocarbons, issued by the National Hydrocarbons Commission and published on October 14, 2016 in the Official Daily of the Federation.

	 Disposiciones administrativas de carácter general que establecen los Lineamientos en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y Protección al Medio Ambiente para realizar las actividades de Reconocimiento y Exploración Superficial, Exploración y Extracción de Hidrocarburos, publicadas en el Diario Oficial de la Federación el 09 de diciembre de 2016, y sus modificaciones.
	 General administrative provisions that establish the Guidelines on Industrial Safety, Operational Safety and Environmental Protection to carry out the activities of Reconnaissance and Surface Exploration, Exploration and Extraction of Hydrocarbons, published in the Official Daily of the Federation on December 9 of 2016, and its modifications.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de la interpretación y aplicación de la presente Norma Oficial Mexicana se estará sujeto a los términos y definiciones, en singular o plural, previstos en la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, la Ley de Hidrocarburos, la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Ley de Infraestructura de la Calidad, la Ley General de Vida Silvestre, la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, el Reglamento Interior de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, el Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, así como las establecidas en las Normas Oficiales Mexicanas y Disposiciones administrativas de carácter general competencia de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos y las  definiciones siguientes:
	For purposes of the interpretation and application of this Official Mexican Standard, it will be subject to the terms and definitions, singular or plural, provided for in the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, the Law of Hydrocarbons, the Federal Law on Metrology and Standardization, the Quality Infrastructure Law, the General Law on Wildlife, the General Law on Ecological Balance and Environmental Protection, the Internal Regulations of the National Agency for Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector, the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, as well as those established in the Official Mexican Standards and general administrative provisions, competence of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Sector Hydrocarbons and the following definitions:

	4.1. Barrera: Medio establecido para evitar o mitigar eventos no deseados o accidentes, a través de medios físicos o procedimientos para dirigir la energía o la materia a canales deseados y controlar su liberación indeseable. En el contexto de Pozos serán los elementos que previenen el flujo no planificado de fluidos o gases de la formación a la superficie o a otra formación;
	4.1. Barrier: Means established to avoid or mitigate unwanted events or accidents, through physical means or procedures to direct energy or matter to desired channels and control its undesirable release. In the context of Wells, they will be the elements that prevent the unplanned flow of fluids or gases from the formation to the surface or to another formation;

	4.2. Campamento: Sitio en el cual se instalan tráileres portátiles, casetas modificadas u otros, acondicionados para alojar personal, fungir como dormitorios, comedor, servicio médico, sanitarios portátiles, talleres, almacenes de combustible y/o equipos, entre otros, que sirven de apoyo durante las actividades del Sector Hidrocarburos;
	4.2. Camp: Site in which portable trailers, modified huts or others are installed, conditioned to house personnel, serve as bedrooms, dining room, medical service, portable toilets, workshops, fuel and/or equipment stores, among others, that serve as support during the activities of the Hydrocarbons Sector;

	4.3. Compactación: Procedimiento mediante el cual se aumenta la densidad del suelo con el objeto de incrementar su resistencia y disminuir la compresibilidad, la permeabilidad y la erosividad;
	4.3. Compaction: Procedure by which the density of the soil is increased in order to increase its resistance and decrease its compressibility, permeability and erosivity;

	4.4. Construcción de Pozo: Conjunto de actividades que comprenden el transporte, movilización, instalación de los equipos, según corresponda, para la Perforación en las diferentes etapas que la integran, incluidas la toma de información, cementación y pruebas de hermeticidad; Terminación de Pozos, Pruebas de Pozo y el posible Taponamiento del Pozo o incorporación a producción, según corresponda;
	4.4. Building of Well: Set of activities that include transportation, mobilization, installation of equipment, as appropriate, for Drilling in the different stages that comprise it, including information gathering, cementation and tightness tests; Completion of Wells, Well Tests and the possible Plugging of the Well or incorporation into production, as appropriate;

	4.5. Contenedor: Cualquier recipiente móvil con características estructurales que aseguran la contención de fluidos, residuos, o cualquier otro material, y que cumplen con la normatividad aplicable según el uso que se le ha destinado, además de permitir su fácil manipulación en operaciones de transporte, transferencia y/o trasvase;
	4.5. Container: Any mobile container with structural characteristics that ensure the containment of fluids, waste, or any other material, and that comply with the applicable regulations according to the use that has been assigned to it, in addition to allowing easy handling in transport, transfer, and/or transfer;

	4.6. Contrapozo: Estructura que se construye en el subsuelo para ubicar, por medio de coordenadas geográficas, el sitio donde se hará el agujero del pozo;
	4.6. Counterwell: Structure that is built in the subsoil to locate, by means of geographical coordinates, the site where the well hole will be made;

	4.7. Dictamen: Documento que emite una Unidad de Inspección acreditada por una entidad de acreditación y aprobada por la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en el cual se establece el resultado de la verificación del cumplimiento de obligaciones normadas en las materias de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y Protección del Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos;
	4.7. Opinion: Document issued by an Inspection Unit accredited by an accreditation entity and approved by the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, which establishes the result of the verification of compliance with obligations regulated in the matters of Industrial Safety, Operational Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector;

	4.8. Fluidos de Perforación: Mezcla de sustancias químicas, incluyendo una fase continua, solidos, aditivos químicos, entre otros; utilizados en la perforación rotatoria de Pozos. Se subdividen como acuosos, no acuosos y neumáticos;
	4.8. Drilling Fluids: Mixture of chemical substances, including a continuous phase, solids, chemical additives, among others; used in rotary well drilling. They are subdivided as aqueous, non-aqueous, and pneumatic;

	4.9. Fluidos de control: Mezcla de sustancias químicas, incluyendo una fase continua, solidos, aditivos químicos, entre otros; utilizados para la Construcción, Mantenimiento y/o Taponamiento de Pozos, para ejercer una presión hidrostática y evitar un descontrol del Pozo; 
	4.9. Control fluids: Mixture of chemical substances, including a continuous phase, solids, chemical additives, among others; used for the Construction, Maintenance and/or Plugging of Wells, to exert hydrostatic pressure and avoid a lack of control of the Well;

	4.10. Impermeabilización: Actividad que se realiza para evitar la infiltración de Contaminantes al subsuelo y/o aguas subterráneas, mediante el uso de Barreras físicas, ya sean naturales o artificiales;
	4.10. Waterproofing: Activity carried out to prevent the infiltration of contaminants into the subsoil and/or groundwater, through the use of physical barriers, whether natural or artificial;

	4.11. Macropera:                   Localización de un área cuya extensión depende del número de contrapozos que se construyan en la misma y que se acondiciona para realizar las actividades de Perforación, Terminación y reparación de Pozos, así como todas las actividades relacionadas con la producción de los mismos, incluyendo las líneas de recolección, cabezales de producción y equipos necesarios para los diferentes sistemas artificiales de producción que se puedan implementar;
	4.11. Directional well drilling: Location of an area whose extension depends on the number of counter-wells that are built in it and that is conditioned for carrying out the activities of Drilling, Completion and repair of Wells, as well as all the activities related to their production, including the collection lines, production heads and equipment necessary for the different artificial production systems that can be implemented;

	4.12. Mantenimiento de Pozos: Conjunto de operaciones realizadas para mantener en condiciones operativas los Pozos, a través de Reparaciones Mayores y menores, ya sea de carácter preventivo o correctivo y que pueden realizarse utilizando equipos convencionales o equipos auxiliares. Estas comprenden el transporte, movilización e instalación de equipos, cambio del aparejo de producción o de inyección dependiendo del tipo de operación a efectuar, toma de información, Pruebas de Pozo, entre otras;
	4.12. Maintenance of Wells: Set of operations carried out to maintain the wells in operating conditions, through major and minor repairs, whether preventive or corrective, and which can be carried out using conventional equipment or auxiliary equipment. These include the transportation, mobilization, and installation of equipment, change of production or injection gear depending on the type of operation to be carried out, information gathering, well testing, among others;

	4.13. Perforación: Es el conjunto de actividades para realizar y mantener la horadación que comunica al Yacimiento con la superficie, mediante herramientas diseñadas para la prospección o Extracción de Hidrocarburos;
	4.13. Drilling: It is the set of activities to carry out and maintain the drilling that connects the reservoir with the surface, through tools designed for the prospecting or extraction of hydrocarbons;

	4.14. Pozo: Es la construcción efectuada en el subsuelo para comunicar la superficie con el Yacimiento, con el objeto de realizar actividades de Exploración y Extracción de Hidrocarburos;
	4.14. Well: It is the construction carried out in the subsoil to communicate the surface with the reservoir, in order to carry out hydrocarbon exploration and extraction activities;

	4.15. Prueba de Hermeticidad: Operación para evaluar la hermeticidad del ensamblaje del cabezal, la tubería de revestimiento, sellos mecánicos y la cementación de las etapas perforadas; en la que se puede incrementar o reducir la presión con la finalidad de monitorear, evaluar y determinar si existe canalización de fluidos y/o hidrocarburos desde la formación hacia el Pozo o alguna fuga en superficie;
	4.15. Hermeticity Test: Operation to evaluate the hermeticity of the head assembly, the casing, mechanical seals and the cementation of the perforated stages; in which the pressure can be increased or reduced in order to monitor, evaluate and determine if there is channeling of fluids and/or hydrocarbons from the formation towards the well or any leak on the surface;

	4.16. Recortes de Perforación: Fragmentos de roca de diferentes tamaños y texturas generados durante la Perforación de Pozos y que se encuentran impregnados con Fluidos de Perforación;
	4.16. Drilling Cuttings: Rock fragments of different sizes and textures generated during the drilling of wells and that are impregnated with drilling fluids;

	4.17. Taponamiento: Intervención que se realiza en el Pozo para colocar Barreras de manera temporal o definitiva, con el objetivo de impedir el flujo de fluidos del Yacimiento o Formación Receptora hacia la superficie;
	4.17. Plugging: Intervention carried out in the well to temporarily or permanently place barriers, with the aim of preventing the flow of fluids from the reservoir or formation towards the surface;

	4.18. Terminación: Operaciones posteriores a la Perforación y que siguen a la cementación de la tubería de revestimiento de producción, la introducción del aparejo de producción, la Estimulación del Pozo, y la evaluación de la formación, con el fin de dejar el Pozo produciendo Hidrocarburos o, en su caso, taponado;
	4.18. Completion: Operations post-drilling and following cementation of production casing, introduction of production rig, well stimulation, and formation evaluation, in order to leave the well producing hydrocarbons or where appropriate, plugged;

	4.19. Tuberías de Revestimiento: Tubos de acero de diferentes diámetros, pesos y especificaciones que se introducen en el agujero perforado y que son cementados anularmente para aislar las formaciones atravesadas, prevenir la inestabilidad del agujero y establecer la hermeticidad del Pozo;
	4.19. Casing Pipelines: Steel tubes of different diameters, weights and specifications that are inserted into the drilled hole and that are annularly cemented to isolate the traversed formations, prevent hole instability and establish the hermeticity of the well;

	4.20. Zona agrícola: Superficie de terreno con uso de suelo definido como agrícola, o bien, que se utiliza para el cultivo de especies vegetales ornamentales, o para consumo humano o de animales domésticos, aunque no se encuentre cultivada en el momento en que se inicien las actividades del Sector Hidrocarburos. Se incluyen superficies de riego y de temporal;
	4.20. Agricultural zone: Area of land with land use defined as agricultural, or that is used for the cultivation of ornamental plant species, or for human or domestic animal consumption, even if it is not cultivated at the time the activities of the Hydrocarbons Sector operations begin. Irrigation and seasonal surfaces are included;

	4.21. Zona erial: Superficie de terreno desprovista de flora y fauna original, como consecuencia de las actividades antropogénicas o fenómenos naturales, y que ha perdido la mayor parte del suelo fértil y disminuido la capacidad productiva, presente o futura, de los suelos y ha dejado de cumplir su función reguladora del régimen hídrico, y
	4.21. Uncultivated Zone: Area of land devoid of original flora and fauna, as a result of anthropogenic activities or natural phenomena, and that has lost most of the fertile soil and reduced the productive capacity, present or future, of the soil and has ceased to meet its regulatory function of the water regime, and 

	4.22. Zona ganadera: Superficie de terreno de pastizales naturales (no forestal) o inducidos, dedicadas a la cría de ganado.
	4.22. Livestock Zone: Area of land with natural grasslands (not forest) or induced, dedicated to raising livestock.

	5. Especificaciones para el acondicionamiento del sitio.
	5. Specifications for the preparation of the site.

	5.1. Acondicionamiento del sitio y construcción de caminos de acceso
	5.1. Conditioning of the site and construction of access roads

	5.1.1. Previo al inicio de operaciones para el acondicionamiento del sitio y construcción de caminos de acceso se deben implementar mecanismos de monitoreo, protección, rescate y/o reubicación de especies  de flora y fauna silvestre, así como ejemplares o poblaciones nativas, con especial atención a aquellas con categoría de riesgo enlistadas en la Norma Oficial Mexicana NOM-059-SEMARNAT-2010, Protección ambiental-Especies nativas de México de flora y fauna silvestres-Categorías de riesgo y especificaciones para su inclusión, exclusión o cambio-Lista de especies en riesgo, o la que la modifique o sustituya.
	5.1.1. Prior to the start of operations for the conditioning of the site and construction of access roads, monitoring, protection, rescue and/or relocation mechanisms must be implemented for species of wild flora and fauna, as well as specimens or native populations, with special attention to those with a risk category listed in the Official Mexican Standard NOM-059-SEMARNAT-2010, Environmental protection-Native Mexican species of wild flora and fauna-Risk categories and specifications for their inclusion, exclusion or change - List of species at risk, or that which modifies or replaces it.

	5.1.2. Para el acondicionamiento del sitio y la construcción de caminos de acceso, los Regulados deben observar lo siguiente:
	5.1.2. For the preparation of the site and the construction of access roads, the regulated subjects must observe the following:

	5.1.2.1. Solo deben construirse caminos nuevos de acceso, en aquellos casos en donde no existan caminos previos que lleguen al sitio autorizado, para lo cual el Regulado debe contar con los permisos de la autoridad competente, y
	5.1.2.1. New access roads should only be built, in those cases where there are no previous roads that reach the authorized site, for which the regulated subject must have the permits of the appropriate authority, and

	5.1.2.2. El Regulado debe acondicionar los caminos existentes para el tránsito de vehículos utilizados para el transporte de equipo y/o maquinaria pesada y de acuerdo con las necesidades de las operaciones.
	5.1.2.2. The regulated subject must condition the existing roads for the transit of vehicles used to transport equipment and/or heavy machinery and in accordance with the needs of the operations.

	5.1.2.3. Durante el acondicionamiento del sitio y construcción de caminos de acceso, así como en las operaciones que se desarrollen en la Macropera, el Regulado no debe capturar, perseguir, cazar, colectar, traficar o perjudicar a las especies y subespecies de flora y fauna silvestres que habitan en la zona.
	5.1.2.3. During the conditioning of the site and construction of access roads, as well as in the operations carried out in the directional drilling, the regulated subject must not capture, persecute, hunt, collect, traffic or harm the species and subspecies of wild flora and fauna that live in the area.

	5.1.3. La instalación de los Campamentos, así como las obras para el acondicionamiento del sitio y la construcción de caminos de acceso deben realizarse exclusivamente dentro de la superficie establecida para la Macropera y los caminos de acceso.
	5.1.3. The installation of the camps, as well as the works for the conditioning of the site and the construction of access roads must be carried out exclusively within the surface established for the directional drilling and the access roads.

	5.1.4. Se prohíbe el uso de agroquímicos o la quema de vegetación para el desmonte y deshierbe de la superficie de la Macropera y los caminos de acceso. El Regulado debe utilizar métodos mecánicos o manuales para este fin.
	5.1.4. The use of agrochemicals or the burning of vegetation for clearing and weeding the surface of the directional drilling area and the access roads is prohibited. The regulated subject must use mechanical or manual methods for this purpose.

	5.1.4.1. Los residuos orgánicos, producto del desmonte y deshierbe, deben ser triturados y reincorporados al suelo. Estos residuos no deben disponerse en zonas de recarga de acuíferos, zonas susceptibles a inundarse, ni en zonas bajas.
	5.1.4.1. Organic wastes, product of clearing and weeding, must be crushed and reincorporated into the soil. These wastes should not be disposed of in aquifer recharge areas, areas susceptible to flooding, or in low-lying areas.

	Los residuos orgánicos diferentes al desmonte y deshierbe deben manejarse de conformidad con lo establecido en el marco regulatorio vigente.
	Organic wastes other than clearing and weeding must be handled in accordance with the provisions of the current regulatory framework.

	5.1.5. Para evitar la acumulación de agua en sitios donde pudiera contaminarse con sustancias, materiales o residuos derivados de las operaciones o por el uso de equipo y maquinaria, se deben realizar obras de contención durante las operaciones de excavación, nivelación, relleno y compactación para el acondicionamiento de la Macropera.
	5.1.5. To avoid the accumulation of water in places where it could be contaminated with substances, materials or residues derived from operations or from the use of equipment and machinery, containment works must be carried out during excavation, leveling, filling and compaction operations for conditioning. of the drilling area.

	5.1.6. El desarrollo de las operaciones para el acondicionamiento del sitio y la construcción de caminos de acceso debe permitir el libre tránsito de fauna silvestre.
	5.1.6. The development of the operations for the conditioning of the site and the construction of access roads must allow the free transit of wild fauna.

	5.1.6.1. Para ejecutar los trabajos de excavación y nivelación del terreno donde sea necesario modificar la topografía e hidrodinámica del sitio, el Regulado debe contar con la autorización o el permiso correspondiente emitido por la autoridad competente.
	5.1.6.1. To carry out the excavation and leveling works of the land where it is necessary to modify the topography and hydrodynamics of the site, the regulated subject must have the corresponding authorization or permit issued by the competent authority.

	5.1.6.2. El material generado por los trabajos de excavación y nivelación del terreno se debe almacenar de manera temporal, en contenedores o presas metálicas, para su posterior reutilización en la Restauración del sitio al término de las operaciones, y de forma que se evite crear bordos que modifiquen la topografía e hidrodinámica de terrenos inundables, así como el arrastre de sedimentos a corrientes y cuerpos de agua superficiales.
	5.1.6.2. The material generated by the excavation and leveling works of the land must be stored temporarily, in containers or metal dams, for later reuse in the restoration of the site at the end of the operations, and in such a way as to avoid creating embankments that modify the topography and hydrodynamics of floodplains, as well as the dragging of sediments into streams and surface water bodies.

	5.1.7. Para la selección del sitio de la Macropera, el Regulado debe identificar la existencia de corrientes y cuerpos de agua superficiales, pozos artesianos o pozos de abastecimiento de agua potable, y establecer una distancia mínima de 30 metros a partir del límite de la Macropera hacia estos.
	5.1.7. For the selection of the site of the drilling area, the regulated subject must identify the existence of streams and surface water bodies, artesian wells or drinking water supply wells, and establish a minimum distance of 30 meters from the limit of the drilling area towards the latter.

	5.2. Acondicionamiento de la Macropera
	5.2. Conditioning of the Drilling area

	5.2.1. La compactación del suelo de la superficie de la Macropera debe ser de al menos el 90% conforme a la prueba Proctor, con el fin de garantizar la estabilidad del terreno.
	5.2.1. The soil compaction of the drilling area surface must be at least 90% according to the Proctor test, in order to guarantee the stability of the ground.

	5.2.2. Adicionalmente a la compactación se debe realizar la Impermeabilización mediante el uso de una barrera física con productos de material sintético u otra tecnología que tenga la misma efectividad, en el sitio donde se instale el equipo de perforación o reparación de Pozos, o el sitio donde se manejen y almacenen Fluidos de perforación, materiales peligrosos, residuos, combustibles y lubricantes, que pudieran impactar el suelo natural o agua subterránea.
	5.2.2. In addition to compaction, waterproofing must be carried out through the use of a physical barrier with synthetic material products or another technology that has the same effectiveness, at the site where the drilling or well repair equipment is installed, or the site where it is managed and drilling fluids, hazardous materials, waste, fuels and lubricants are stored, which could impact natural soil or groundwater.

	5.2.3. La Macropera se debe delimitar con protecciones perimetrales con una altura mínima de 1.2 metros, que impida el libre acceso a personas ajenas a las obras y a la fauna semoviente que habita o transita por los alrededores de esta.
	5.2.3. The drilling area must be delimited with perimeter protections with a minimum height of 1.2 meters, which prevents free access to people outside the works and to the livestock that lives or transits around it.

	6. Especificaciones ambientales para la Construcción y Mantenimiento de Pozos
	6. Environmental specifications for the Construction and Maintenance of Wells

	6.1. Especificaciones para la Macropera y los equipos durante la Construcción y Mantenimiento  de Pozos
	6.1. Specifications for the Drilling area and the equipment during the Construction and Maintenance of Wells

	6.1.1. Se deben colocar, en la entrada de la Macropera, señalamientos visibles con la identificación y nomenclatura de los Pozos, de conformidad con los Lineamientos de Perforación de Pozos emitidos por la Comisión Nacional de Hidrocarburos. Los señalamientos deben conservarse en condiciones legibles y actualizados durante toda la vida útil de los Pozos que integran la Macropera.
	6.1.1. Visible signs must be placed at the entrance of the drilling area with the identification and nomenclature of the wells, in accordance with the Well Drilling Guidelines issued by the National Hydrocarbons Commission. The signs must be kept in legible and up-to-date conditions throughout the useful life of the wells that make up the drilling area.

	6.1.2. Las obras y actividades necesarias para la Construcción, Mantenimiento y Taponamiento de Pozos se deben realizar exclusivamente en la superficie de la Macropera.
	6.1.2. The works and activities necessary for the construction, maintenance and plugging of wells must be carried out exclusively on the surface of the drilling area.

	6.1.3. El Regulado debe mantener los caminos de acceso en condiciones que permitan el libre tránsito de vehículos durante las operaciones de Construcción, Mantenimiento y Taponamiento de Pozos.
	6.1.3. The regulated subject must maintain the access roads in conditions that allow the free transit of vehicles during the well construction, maintenance and plugging operations.

	6.1.4. Con el fin de evitar impactos al medio ambiente, el Regulado debe destinar un sitio específico dentro de la Macropera para el almacenamiento y resguardo de maquinaria, equipo y materiales.
	6.1.4. In order to avoid impacts to the environment, the regulated subject must allocate a specific site within the drilling area for the storage and protection of machinery, equipment and materials.

	6.1.5. Los equipos utilizados para la Construcción y Mantenimiento de Pozos deben contar con los certificados vigentes que avalen que el mantenimiento se realizó conforme al programa establecido  por el Regulado.
	6.1.5. The equipment used for the construction and maintenance of wells must have current certificates that guarantee that the maintenance was carried out in accordance with the program established by the regulated subject.

	6.2. Especificaciones para el manejo de fluidos y sustancias utilizados para la Construcción y Mantenimiento de Pozos
	6.2. Specifications for the handling of fluids and substances used for the construction and maintenance of wells

	6.2.1. El Regulado debe contar con las hojas de datos de seguridad de las sustancias químicas utilizadas para las operaciones de Construcción y Mantenimiento de Pozos, las cuales deben cumplir con las especificaciones establecidas en la NOM-018-STPS-2015 o la que la modifique o sustituya.
	6.2.1. The regulated subject must have the safety data sheets of the chemical substances used for well construction and maintenance operations, which must comply with the specifications established in NOM-018-STPS-2015 or that which modifies or replaces it.

	6.2.2. El Regulado debe conservar, para cuando la Agencia lo requiera, la evidencia documental de la formulación de los Fluidos de Control utilizados en todas las etapas de la Perforación y de todos los materiales utilizados en la Construcción y Mantenimiento de Pozos. La información debe contener al menos lo siguiente:
	6.2.2. The regulated subject must keep, for when the Agency requires it, the documentary evidence of the formulation of the control fluids used in all the stages of drilling and of all the materials used in the construction and maintenance of wells. The information must contain at least the following:

	6.2.2.1. Composición de los Fluidos de Control, y
	6.2.2.1. Composition of control fluids, and

	6.2.2.2. Características reológicas de los Fluidos de Control utilizados para controlar la presión de la formación o del yacimiento.
	6.2.2.2. Rheological characteristics of control fluids used to control formation or reservoir pressure.

	6.2.3. Los Recortes de Perforación impregnados con Fluidos de perforación deben clasificarse conforme a lo establecido en la NOM-001-ASEA-2019, o la que la modifique o sustituya.
	6.2.3. Drilling cuttings impregnated with drilling fluids must be classified in accordance with the provisions of NOM-001-ASEA-2019, or that which modifies or replaces it.

	6.2.4. Los Recortes de Perforación impregnados con Fluidos de perforación deben colectarse en Contenedores o presas metálicas, que cuenten con elementos de sujeción y estabilizadores exteriores para que puedan ser elevados, estibados e integrados a vehículos, para su transporte hasta el sitio de tratamiento, reciclaje y, en su caso, disposición final o confinamiento.
	6.2.4. Drilling Cuttings impregnated with drilling fluids must be collected in containers or metal dams, which have support elements and external stabilizers so that they can be raised, stowed and integrated into vehicles, for transport to the treatment site, recycling and, where appropriate, final disposal or confinement.

	Los contenedores o presas metálicas deben asegurar la contención de los Recortes de Perforación durante su manipulación, evitando cualquier tipo de derrame.
	The metal containers or dams must ensure the containment of the drilling cuttings during handling, avoiding any type of spill.

	6.3. Especificaciones para el manejo de residuos generados
	6.3. Specifications for the management of the wastes generated

	Todos los residuos generados durante la Construcción y Mantenimiento de Pozos deben manejarse de conformidad con lo establecido en el marco regulatorio vigente en materia de manejo de Residuos.
	All wastes generated during the construction and maintenance of wells must be managed in accordance with the provisions of the current regulatory framework on waste management.

	6.4. Especificaciones para la protección de acuíferos y suelos durante la Construcción y Mantenimiento de Pozos
	6.4. Specifications for the protection of aquifers and soils during the construction and maintenance of wells

	6.4.1. La construcción del Contrapozo debe ser de concreto armado para garantizar la estabilidad de los equipos utilizados para la Construcción o Mantenimiento de Pozos, así como contener cualquier fluido producto de un derrame del árbol de válvulas o de las operaciones que se desarrollen como parte del Mantenimiento de Pozos.
	6.4.1. The construction of the counter well must be made of reinforced concrete to guarantee the stability of the equipment used for the construction or maintenance of wells, as well as to contain any fluid resulting from a spill from the valve tree or from the operations carried out as part of the maintenance of the wells. 

	Las dimensiones del Contrapozo deben permitir el hincado del tubo conductor y alojar los cabezales de Pozo, así como el acceso a la válvula maestra del árbol de válvulas del pozo, en su caso.
	The dimensions of the counter well must allow the driving of the conductor tube and house the wellheads, as well as access to the master valve of the well valve tree, if applicable.

	6.4.2. Los Regulados deben asegurar la hermeticidad de los Pozos conforme a lo establecido en las Disposiciones administrativas de carácter general que establecen los Lineamientos en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente para realizar las actividades de Reconocimiento y Exploración Superficial, Exploración y Extracción de Hidrocarburos, o las que la modifiquen o sustituyan.
	6.4.2. The regulated subjects must ensure the hermeticity of the wells in accordance with the provisions of the general administrative provisions that establish the Guidelines on Industrial Safety, Operational Safety and protection of the environment to carry out the activities of reconnaissance and surface exploration, exploration and extraction of hydrocarbons, or those that modify or replace it.

	6.4.2.1. Los Resultados de las Pruebas de Hermeticidad deben ser registrados en una bitácora donde se registre fecha y parámetros obtenidos. Adicionalmente podrán incluir las gráficas obtenidas de los registros de presión.
	6.4.2.1. The results of the hermeticity tests must be recorded in a log where the date and parameters obtained are recorded. Additionally, they may include the graphs obtained from the pressure records.

	6.4.3. En el caso de existir algún derrame de Hidrocarburos, el Regulado debe restaurar el área afectada o bien restablecer las condiciones fisicoquímicas del suelo conforme a la normatividad vigente en la materia
	6.4.3. In the event of a hydrocarbon spill, the regulated subject must restore the affected area or restore the physicochemical conditions of the soil in accordance with current regulations on the matter.

	6.5. Especificaciones para el Taponamiento de Pozos y retiro de equipos
	6.5. Specifications for well plugging and equipment removal

	6.5.1. Al concluir las operaciones en los Pozos se debe proceder al retiro de materiales, equipos y Campamentos que alojan al personal a que se refiere la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.5.1. At the conclusion of the operations in the wells, the materials, equipment and camps that house the personnel referred to in this Official Mexican Standard must be removed.

	6.5.1.1. Al término de las operaciones o en el caso de que el Pozo haya resultado como improductivo y posterior al Taponamiento sin que implique un Abandono, el Regulado debe restablecer las áreas a condiciones similares a las adyacentes y utilizar especies vegetales propias de la región, susceptibles a desarrollarse en el sitio.
	6.5.1.1. At the end of the operations or in the event that the well has turned out to be unproductive and after the plugging without implying abandonment, the regulated subject must restore the areas to conditions similar to the adjacent ones and use plant species typical of the region, susceptible to being developed on the site.

	6.5.2. Se debe realizar la limpieza de la Macropera, llevando a cabo el manejo integral de los residuos generados por tal acción, de acuerdo con su clasificación y la legislación aplicable en materia de residuos.
	6.5.2. The cleaning of the drilling site must be carried out, carrying out the integral management of the wastes generated by such action, in accordance with its classification and the applicable legislation on wastes.

	6.5.3. Los Regulados deben realizar un reporte detallado de la conclusión del Taponamiento temporal o definitivo, conforme a lo establecido en las Disposiciones administrativas de carácter general que establecen los lineamientos en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y Protección al medio ambiente para realizar las actividades de Reconocimiento y Exploración Superficial, Exploración y Extracción de Hidrocarburos o las que la modifiquen o sustituyan.
	6.5.3. The regulated subjects must make a detailed report of the conclusion of the temporary or definitive plugging, in accordance with the provisions of the general administrative provisions that establish the guidelines on industrial safety, operational safety and environmental protection to carry out reconnaissance activities. and superficial exploration, exploration and extraction of hydrocarbons or those that modify or replace it.

	6.5.4. La información resultante del Taponamiento de Pozos debe ser conservada para que sea entregada como parte de los informes de las etapas de Cierre, Desmantelamiento y Abandono requerida por la Agencia.
	6.5.4. The information resulting from the plugging of wells must be kept so that it is delivered as part of the reports of the closure, dismantling and abandonment stages required by the Agency.

	6.5.5. El Abandono de la Macropera debe realizarse de acuerdo con la normatividad aplicable en la materia.
	6.5.5. The abandonment of the drilling area must be carried out in accordance with the applicable regulations on the matter.

	7. Procedimiento de Evaluación de la Conformidad.
	7. Procedure for the Evaluation of Conformity.

	7.1. Objetivo
	7.1. Objective

	El presente Procedimiento para la Evaluación de la Conformidad tiene por objeto establecer la metodología para la determinación del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana por parte de los Regulados.
	The purpose of this Procedure for the Evaluation of Conformity is to establish the methodology for determining compliance with this Official Mexican Standard by the Regulated Subjects.

	7.2. Disposiciones generales
	7.2. General provisions

	7.2.1. La Evaluación de la Conformidad de la presente Norma Oficial Mexicana será realizada por una Unidad de Inspección acreditada por una entidad de acreditación y aprobada por la Agencia.
	7.2.1. The Evaluation of Conformity of this Official Mexican Standard will be carried out by an Inspection Unit accredited by an accreditation entity and approved by the Agency.

	7.2.2. El Regulado debe obtener, por cada Macropera, un dictamen de la Evaluación de la Conformidad y presentarlo a la Agencia, en copia simple o por los medios que esta establezca, dentro de los tres meses posteriores al término de un año calendario, el cual debe incluir, todas las operaciones realizadas como parte de la Construcción y/o Mantenimiento de Pozos.
	7.2.2. The regulated subject must obtain, for each drilling area, an opinion for the Evaluation of Conformity and submit it to the Agency, in a simple copy or by the means established by the Agency, within three months after the end of a calendar year, which must include all operations performed as part of the construction and/or maintenance of wells.

	7.3 Tabla 1. Criterios para la Evaluación de la Conformidad
	7.3 Table 1. Criteria for the Evaluation of Conformity

	
	



	Especificación
	Tipo de evaluación
	Criterio de aceptación
	Observaciones

	5. Especificaciones para la selección y el acondicionamiento del sitio.

	5.1. Construcción del Sitio y Caminos de Acceso

	5.1.1
	Documental
	Presenta lo siguiente:
· Evidencia documental del mecanismo de monitoreo, protección, rescate y/o reubicación de especies de flora y fauna silvestre, así como ejemplares o poblaciones nativos, con especial atención a aquellas con categoría de riesgo enlistadas en la Norma Oficial Mexicana NOM-059-SEMARNAT-2010 o la que la modifique o sustituya.
· En su caso, los mecanismos de monitoreo, protección, rescate y/o reubicación de especies implementados o que se implementarán y sus evidencias, como archivos fotográficos y reportes de campo. 
	

	5.1.2
	Documental

	Presenta lo siguiente:
· Los planos de construcción o modificación de los caminos de acceso a la Macropera. 
	Planos aprobados por el departamento de ingeniería del Regulado.

	5.1.4
	Documental 
	Presenta lo siguiente:
· Evidencia documental o fotográfica de la disposición o aprovechamiento del producto de las actividades de desmonte y deshierbe, o de su reincorporación al suelo.
	

	5.1.5
	Documental

	Presenta lo siguiente:
· Los planos aprobados para construcción de la obra civil con las obras de contención correspondientes.
	Planos aprobados por el departamento de ingeniería del Regulado.

	5.1.6.2
	Documental
	Presenta lo siguiente:
Evidencia fotográfica desde al menos cuatro perspectivas distintas orientadas hacia los principales puntos cardinales del sitio, que demuestre que la ubicación destinada para el almacenamiento del material producto de los trabajos de excavación y nivelación del terreno cumple con lo establecido en el apartado 5.1.6.2 de la presente norma.
	La evidencia fotográfica deberá tomarse desde una perspectiva que permita la visualización general del sitio y la ubicación de material producto de los trabajos de excavación y nivelación del terreno.

	5.2. Especificaciones para la Macropera.

	5.2.1
	Documental
	Presenta lo siguiente:
· El informe de los resultados de la prueba “Proctor” realizada en la Macropera.
	

	5.2.2
	Documental

	Presenta lo siguiente:
· Los documentos o planos aprobados donde se indican las áreas y los métodos de Impermeabilización para las áreas establecidas en el numeral 5.2.2.
	Planos aprobados por el departamento de ingeniería del Regulado.

	5.2.3
	Documental 
	Presenta lo siguiente:
· Planos aprobados en donde indiquen las protecciones perimetrales con una altura mínima de 1.2 metros, que impida el libre acceso a personas ajenas y a la fauna semoviente que habita o transita por los alrededores de la Macropera.
	Planos aprobados por el departamento de ingeniería del Regulado.

	6. Especificaciones Ambientales para la Construcción y Mantenimiento de Pozos

	6.1. Especificaciones para la Macropera y los equipos durante la Construcción y Mantenimiento de Pozos

	6.1.2
	Documental
	Presenta lo siguiente:
· Evidencia documental, como son los planos aprobados de la Instalación, donde se indiquen las dimensiones o superficies ocupadas por la misma.
	Planos aprobados por el departamento de ingeniería del Regulado.

	6.1.4
	Documental
	Presenta lo siguiente:
· Evidencia documental como son los planos aprobados de la instalación donde indique un sitio específico dentro de la Macropera para el almacenamiento y resguardo de maquinaria, equipo y materiales.
	Planos aprobados por el departamento de ingeniería del Regulado.

	6.1.5
	Documental
	· Evidencia documental de la certificación de los equipos, puede ser una copia simple de los certificados del mantenimiento preventivo.
	Los certificados deben coincidir con el programa de mantenimiento preventivo del Regulado.

	6.2. Especificaciones para el manejo de fluidos y sustancias utilizados para la Construcción y Mantenimiento  de Pozos.

	6.2.2
	Documental
	· Evidencia documental sobre los Fluidos de Control, que incluya al menos lo siguiente:
a)	Composición de los Fluidos de Control;
b)	Características reológicas del Fluido de Control de presión  en la formación o yacimiento, y
c)	Hoja de datos de seguridad elaborada por el formulante de acuerdo con la normatividad vigente.
	

	6.4. Especificaciones para la protección de acuíferos y suelos durante la Construcción y Mantenimiento  de Pozos.

	6.4.1
	Documental 
	Presenta lo siguiente:
· Los planos aprobados para la construcción de la obra civil del Contrapozo.
· Planos aprobados por el departamento de ingeniería, en el que se muestren los materiales utilizados, las dimensiones del Contrapozo, incluyendo el espesor de la pared.
	Planos aprobados por el departamento de ingeniería del Regulado.

	6.4.2
	Documental

	Presenta lo siguiente:
· Evidencia documental de las pruebas de hermeticidad realizadas a los Pozos, incluya como mínimo lo siguiente:
· Bitácora de las Pruebas de Hermeticidad realizadas al pozo, la cual debe contener:
a)	Fecha;
b)	Resultados y parámetros obtenidos, así como la interpretación de los resultados;
c)	Para el caso de mantenimiento de pozos, evidencia de las mejores prácticas aplicadas, y
d)	Nombre del responsable de las Pruebas de Hermeticidad y la interpretación de éstas.
	

	6.5. Especificaciones para el Taponamiento de Pozos y retiro de equipos

	6.5.2
	Documental
	Presenta lo siguiente:
La documentación comprobatoria del cumplimiento del marco legal aplicable en materia de residuos.
	




	Specification
	Evaluation Type
	Acceptance requirements
	Observations

	5. Specifications for site selection and conditioning.

	5.1. Site Construction and Access Roads

	5.1.1
	Documentation
	Present the following:
· Documentary evidence of the mechanism for monitoring, protection, rescue and/or relocation of wild flora and fauna species, as well as native specimens or populations, with special attention to those with a risk category listed in the Official Mexican Standard NOM-059-SEMARNAT- 2010 or that which modifies or replaces it.
· If applicable, the mechanisms for monitoring, protection, rescue and/or relocation of species implemented or to be implemented and their evidence, such as photographic archives and field reports.
	

	5.1.2
	Documentation

	Present the following:
· The plans for the construction or modification of the access roads to the drilling area.
	Plans approved by the Regulated subject’s  engineering department.

	5.1.4
	Documentation
	Present the following:
· Documentary or photographic evidence of the disposal or use of the product of the clearing and weeding activities, or its reincorporation into the soil.
	

	5.1.5
	Documentation

	Present the following:
· The approved plans for the construction of civil works with the corresponding containment works.
	Plans approved by the regulated subject’s engineering department

	5.1.6.2
	Documentation
	Present the following:
Photographic evidence from at least four different perspectives oriented towards the main cardinal points of the site, showing that the location intended for the storage of the material produced by the excavation and leveling work of the land complies with the provisions of section 5.1.6.2 of this standard.
	The photographic evidence must be taken from a perspective that allows the general visualization of the site and the location of material resulting from the excavation and leveling of the land.

	5.2. Specifications for the Drilling area.

	5.2.1
	Documentation
	Present the following:
· The report of the results of the “Proctor” test made in the drilling area.
	

	5.2.2
	Documentation

	Present the following:
· The approved documents or plans indicating the areas and methods of waterproofing for the areas established in numeral 5.2.2.
	Plans approved by the regulated subject’s engineering department

	5.2.3
	Documentation
	Present the following:
· Approved plans indicating the perimeter protections with a minimum height of 1.2 meters, which prevents free access to outsiders and the livestock that lives or transits around the drilling area.
	Plans approved by the regulated subject’s engineering department

	6. Environmental specifications for the construction and maintenance of wells

	6.1. Specifications for the drilling area and the equipment during the construction and maintenance of wells

	6.1.2
	Documentation
	Present the following:
· Documentary evidence, such as the approved plans of the Facility, indicating the dimensions or surfaces occupied by it.
	Plans approved by the regulated subject’s engineering department

	6.1.4
	Documentation
	Present the following:
· Documentary evidence such as the approved plans of the facility indicating a specific site within the drilling area for the storage and protection of machinery, equipment and materials.
	Plans approved by the regulated subject’s engineering department

	6.1.5
	Documentation
	· Documentary evidence of equipment certification, it can be a simple copy of the preventive maintenance certificates.
	The certificates must coincide with the preventive maintenance program of the regulated subject.

	6.2. Specifications for the handling of fluids and substances used for the construction and maintenance of wells.

	6.2.2
	Documentation
	· Documentary evidence on control fluids, including at least the following:
a) 	Composition of control fluids;
b) 	Rheological characteristics of the pressure control Fluid in the formation or reservoir, and
c) 	Safety data sheet prepared by the formulator in accordance with current regulations.
	

	6.4. Specifications for the protection of aquifers and soils during the construction and maintenance of wells.

	6.4.1
	Documentation
	Present the following:
· The approved plans for the construction of the counter well civil works.
· Plans approved by the engineering department, showing the materials used, the dimensions of the counter well, including the thickness of the wall.
	Plans approved by the regulated subject’s engineering department

	6.4.2
	Documentation

	Present the following:
· Documentary evidence of the hermeticity tests performed on the Wells, including at least the following:
· Log of the hermecity tests carried out on the well, which must contain:
a) 	date;
b) 	results and parameters obtained, as well as the interpretation of the results;
c) 	In the case of well maintenance, evidence of the best practices applied, and
d) 	Name of the person responsible for the hermeticity tests and their interpretation.
	

	6.5. Specifications for well plugging and equipment removal

	6.5.2
	Documentation
	Present the following:
The supporting documentation of compliance with the applicable legal framework on waste.
	




	7.4 Las evidencias de tipo documental y los registros deben presentarse a solicitud de la Agencia o la Unidad de Inspección en copia simple o por los medios que establezca la Agencia y deben conservarse en las instalaciones del Regulado durante cinco años después de haberse generado.
	7.4 Documentary evidence and records must be submitted at the request of the Agency or the Inspection Unit in a simple copy or by the means established by the Agency and must be kept in the facilities of the regulated subject for five years after being generated.

	8. Grado de concordancia con normas nacionales o internacionales
	8. Degree of agreement with national or international standards

	La presente Norma Oficial Mexicana no concuerda con otras normas nacionales o internacionales, por no existir al momento de su formulación.
	This Official Mexican Standard does not agree with other national or international standards, as they do not exist at the time of its formulation.

	9. Vigilancia
	9. Oversight

	La Vigilancia de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Agencia.
	The oversight to this Official Mexican Standard corresponds to the Agency.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana NOM-014-ASEA-2022, Especificaciones de protección al medio ambiente para la Construcción y Mantenimiento de Pozos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Zonas Agrícolas, Ganaderas y Eriales, fuera de Áreas Naturales Protegidas o terrenos forestales (cancela y sustituye a la NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales), entrará en vigor a los ciento ochenta días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST.- This Official Mexican Standard NOM-014-ASEA-2022, Specifications for environmental protection for the construction and maintenance of wells for the exploration and extraction of hydrocarbons in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside of protected natural areas or forest lands (cancels and replaces NOM-115-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside protected natural areas or forest land), will enter into force one hundred and eighty calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO.- A partir de la fecha de entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-014-ASEA-2022, se cancela y sustituye la Norma Oficial Mexicana NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 27 de agosto de 2004.
	SECOND.- As of the date of entry into force of this Official Mexican Standard NOM-014-ASEA-2022, the Official Mexican Standard NOM-115-SEMARNAT-2003, which establishes the environmental protection specifications that must be observed in the activities of drilling and maintenance of onshore oil wells for exploration and production in agricultural, livestock and uncultivated areas, outside protected natural areas or forest land, published in the Official Daily of the Federation on August 27, 2004 is cancelled and replaced.

	TERCERO.- Los Regulados que se encuentren realizando el acondicionamiento de la Macropera a la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-014-ASEA-2022, contarán con un periodo de treinta días naturales para cumplir con lo previsto en el numeral 5.2 Acondicionamiento de la Macropera de la presente Norma y no les será aplicable lo dispuesto en el numeral 5.1 Acondicionamiento del sitio y construcción de caminos de acceso, siéndoles exigibles las normas aplicables al momento de haberse realizado la preparación del sitio.
	THIRD.- The regulated subjects that are carrying out the conditioning of the drilling area at the entry into force of this Official Mexican Standard NOM-014-ASEA-2022, will have a period of thirty calendar days to comply with the provisions of numeral 5.2, Conditioning of the drilling area of this Standard and the provisions of numeral 5.1, Conditioning of the site and construction of access roads will not be applicable to them, the standards applicable at the time the site preparation was carried out will be required.

	CUARTO.- Los Regulados que se encuentren realizando la Construcción y Mantenimiento de Pozos a la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-014-ASEA-2022, contarán con un periodo de sesenta días naturales para cumplir con lo previsto en el numeral 6. Especificaciones Ambientales para la Construcción y Mantenimiento de Pozos de la presente Norma y no les será aplicable lo dispuesto en el numeral 5. Especificaciones para el acondicionamiento del sitio, siéndoles exigibles las normas aplicables al momento de haberse realizado la preparación del sitio.
	FOURTH.- The regulated subjects that are carrying out the construction and maintenance of wells at the entry into force of this Official Mexican Standard NOM-014-ASEA-2022, will have a period of sixty calendar days to comply with the provisions of numeral 6. Environmental specifications for the construction and maintenance of wells of this Standard and the provisions of numeral 5. Specifications for the preparation of the site will not be applicable to them, the standards applicable at the time the site preparation was carried out will apply.

	QUINTO.- Los Regulados que se encuentren realizando el Taponamiento de Pozos a la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-014-ASEA-2022, contarán con un periodo de treinta días naturales para cumplir con lo previsto en el numeral 6.5. Especificaciones para el Taponamiento de Pozos y retiro de equipos de la presente de Norma y no les será aplicable lo dispuesto en los numerales 5. Especificaciones para el acondicionamiento del sitio, 6.1. Especificaciones para la Macropera y los equipos durante la Construcción y Mantenimiento de Pozos, 6.2 Especificaciones para el manejo de fluidos y sustancias utilizados para la Construcción y Mantenimiento de Pozos, 6.3 Especificaciones para el manejo de residuos generados y 6.4 Especificaciones para la protección de acuíferos y suelos durante la Construcción y Mantenimiento de Pozos, siéndoles exigibles las normas aplicables al momento de haberse realizado la preparación y acondicionamiento del sitio y Construcción, así como, Perforación y Mantenimiento de Pozos.
	FIFTH.- The regulated subjects that are carrying out the plugging of wells at the entry into force of this Official Mexican Standard NOM-014-ASEA-2022, will have a period of thirty calendar days to comply with the provisions of numeral 6.5. Specifications for the plugging of wells and removal of equipment of this Standard and the provisions of numerals 5 will not apply to them. Specifications for the conditioning of the site, 6.1. Specifications for the drilling area and the equipment during the construction and maintenance of wells, 6.2 Specifications for the management of fluids and substances used for the construction and maintenance of wells, 6.3 Specifications for the management of the wastes generated and 6.4, Specifications for the protection of aquifers and soils during the construction and maintenance of wells, being subject to the standards applicable at the time of the preparation and conditioning of the site and construction, as well as drilling and maintenance of wells.
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